Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 6
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1. ha“izu b’ney Bin'yamin miqgereb Y'rushalam ub Th'qo a tig’ u shophar
w' al=Beyth hakkerem s’u mas’eth ki ra ah nish’q’phah mitsaphon w’sheber gadol.

Jer6:1 Flee for safety, O sons of Benyamin, the midst of Yerushalam!
Now blow a trumpet in Theqoa and raise a signal Beyth-hakkerem;
evil looks down the north, and a great destruction.

<6:1> ’EvioxdoaTte, viol Beviapiv, ék péoov s Iepovoadnp
kal év Oexove onpavarte cdAmyy kat vrep Babayappa dpate onpelov,
&1L kaka éxkékvdev o Boppd, kal ocvvTpLPT) peydAn yiverar,
1 Enischysate, huioi Beniamin, ek mesou tés Ierousalem

Grow in strength, O sons of Benjamin, the midst of Jerusalem!
kai en Thekoue sémanate salpiggi kai Baithacharma arate sémeion,

And n Tekoa signify by trumpet! And Beth-haccerem lift a sign!

kaka ekkekyphen borra, kai syntribe megalé ,
bad things look the north, and destruction great
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2. hanawah w'ham’ unagah damithi bath- .

Jer6:2 The comely and dainty one, the daughter of , I shall cut off.

2> kal aparpebnoeTar 10 Vios cov, BiyaTep Liwv.

2 kai aphairethésetai to huuos sou, thygater
And shall be removed your haughtiness, O daughter of
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3. yabo’u ro’im w' ed’reyhem taq’"u “ale ‘ohalim sabib ra’u ‘eth-yado.

Jer6:3 Shepherds and their flocks shall come ,
they shall pitch their tents on all round, they shall pasture with his hand.
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<3> €LS AVTTV 'T]EOUO'LV TTOLLEVES KAL TA TTOLPLVLA AVUTWV KAl "lT'T’lEOUO'LV
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3 héxousin poimenes kai ta poimnia auton
shall come Shepherds and their flocks;
kai péxousin ep’ skénas kyklo
and they shall pitch against tents round about.
kai poimanousin té cheiri autou.
And shall tend with his hand.
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4. qad’shu mil’chamah gqumu w'na”aleh batsaharayim
‘oy lanu ki=-phanah hayom ki yinatu tsil’ley-"areb.

Jer6:4 Consecrate war ; arise, and let us go up at noon.
Woe to us, for the day declines, for the shadows of the evening lengthen!

4> mapackevacache em’ adTNV els mOAepov,
avaornTe kal dvaPodpev émn’ adTny peonpPplas:
oval MLiv, 8TL kékALkev 1) TLépa, ETL ékAelmovoLy al okial THs €omépas.
4 paraskeuasasthe polemon, anastéte
Make preparations war! Rise up!
kai anabomen ep’ mesémbrias;
for we should ascend upon at midday.
ouai hémin, kekliken hé hémera, ekleipousin hai skiai tés hesperas.
Woe to us, has declined the day, fail the shadows of the day.

ALXTYY 94 AXAUWST AT AoYT TYTPs
D {DIRTI MRIYN 12723 MRy MAP
5. gqumu w'na’aleh balay’lah w'nash’chithah ‘ar'm’notheyah.
Jer6:5 Arise, and let us go up by night and destroy her palaces!
5> dvdoTnTe kal avaBdpev év T vukTi kal dvadBelpopev Ta Bepélia adTs.

5 anastete kai anabomen ¢n té nykti kai diaphtheiromen ta themelia autés.
Rise up! for we should ascend 2t night, and utterly destroy her foundations.
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6. ki koh ‘amar ts’ba’oth kir'thu “etsah

w'shiph’ku “al-¥Y’rushalam sol’lah hi’ ha'ir haph’qgad “osheq b’qir’bah.

Jer6:6 thus says of hosts, cut down her trees and cast up a siege
Yerushalam. is the city to be punished; of opposition is in her midst.
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<6> 31L 148 AéyeL kUpros "Ekkoliov Ta EOAa adTis, ékyeov émt Iepovoadmp Shvapv-
0 4 / 1% ’ ) S A
o TOALs Pevdi)s, 6AM kaTadvvaocTela év aOTH.

6 tade legei Ekkopson ta xyla autés, ekcheon Ierousalem dynamin;
thus says , Cut down her trees! Discharge Jerusalem a force,
0 polis pseudeés, katadynasteia
O city lying! tyranny is

T/ 3Ax09 3993 JY A1YIY 4v9 43Fay7
AYYY M anyx Ayy-lo A3 oywa awy
ORI MNYY MTPT 12 TR M3 PR

DRI O RN "2oY M3 et T

7.k’ b’wer meymeyah ken ra athah chamas

washod yishama™ b =panay chali umakah.

Jer6:7 As a well its waters , SO her wickedness.

Violence and destruction are heard in ; sickness and wounds are Me.

<> s Yriryer Adkkos U8wp, oBTws Piyel kakia adTHs: doéfera

\ 7 b /’ bl 9 ~ 9 \ 7 9 ~ \ ’
kal TadarTwpla akovobnoetar év adTy) ém mpdowmov adTRs dua mavTos.

7 hos lakkos hydor, houtos kakia H
As a well its water, so evil

asebeia kai talaiporia akousthésetai en prosopon autes
Impiety and misery shall be heard in her face
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8. hiuas’ri Y’rushalam pen-teqa” meak
pen-‘asimek sh’'mamabh ‘erets lo' noshabah.

Jer6:8 Take advice, O Yerushalam, lest be alienated you;
lest I make you a desolation, a land not inhabited.

4 \ / U \ 9 ~ ¢ / 9 \ ~
8> movw kal pdoTiyr madevdnom, Iepovoadmp, p1 amooTh) 1 Yuymn pov &mod cod,
k7 mounow oe dBaTov yijv fTis od kaToknBNoeTaL.

8 pono kai mastigi paideuthesg, Ierousalem,
In misery and with a whip you shall be corrected, O Jerusalem,

me apostée sou,
lest should depart you;
meé poieso se abaton gen ou katoikéthésetai.
lest I should make you an untrodden land, shall not be settled in.
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9. koh ‘amar ts’ba’oth “olel y' ol'lu
kagephen Yis'ra’El hasheb yad’k k’botser “al-sal’siloth.
Jer6:9 Thus says of hosts, They shall thoroughly glean as the vine

of Yisra’El; bring back your hand like a grape gatherer the branches.

9> 31 148e AéyeL kUpLos Kalapdobe kalapiobe ws dpmedov Ta katdovma Tod
Iopam), émoTpéate ws 6 TpLYdV €m TOV kdpTaAdov adTod.

9 tade legei Kalamasthe kalamasthe hos ampelon tou Israéel,
thus says , Glean! Glean as a grapevine of Israel!
epistrepsate hos ho trygon ton kartallon autou.
Return as one gathering the vintage returns his basket!
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10. al-mi w'a’idah w'yish’'ma’u hinneh “arelah w'lo’ yuk’lu
haq’shib hinneh d’bar-~ hem I'cher’pah lo’ yach’p’tsu-bo.
Jer6:10 To whom and give warning that they may hear?

Behold, are circumcised and they are not able to listen.
Behold, the word of a reproach to them; they have no delight in it.

\ ’ 4 \ 4 \ 9 4 .
<10> mpos Tiva Aadfow kal SiapapTipwpat, kal dkovoeTaL;
800 dmeplTpmTa TA OTA AOTAV, KAl o0 ddvavTal dkoveL*

bl \ \ e A~ 7 b /’ 9 ~ 9 b ’ 9 \ ~ 9 \ b ~
180V TO PTia KVPLOV EYEVETO AVTOLS €LS OVELBLOLOV, 0V 1T BovAm0dowy adTo akodoar.

10 tina kai diamartyromai, kai akousetai?
whom , and testify, and he shall hearken?
idou aperitméta , kai ou dynantai akouein;
Behold, are uncircumcised , and they are not able to hear.
idou to hréema autois ¢is oneidismon,
Behold, the word of them as a scorning;

ou meé boulethosin auto akousai.
in no way shall they be willing to hear it.

YW (aya axa4dy axsdy avar xyu x4y
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11. w’eth chamath nil’eythi hakil sh’phok “al-"olal bachuts w' al sod
bachurim yach’daw ki-gam-‘ish “im=~‘ishah yilakedu zagen “im- yamim,

Jer6:11 But of the wrath of ; I am weary with holding in.
Pour it out on the children in the street and on the gathering of young men together;
even husband with the wife shall be taken, the aged with him that is of days.

A1> kat Tov Bupov pov émAnoa kal éméoyov kal o0 CUVETENETA AOTOVS"
ekxed ém viima éEwbev kal ém cvvaywyny veaviokwv dpa, 8TL dvnp
kal yovt) cuAAnudOnoovrar, mpeaBiTepos peTa mATpovs TLepdV*
11 kai ton thymon mou kai epeschon kai ou synetelesa autous;

And my rage , and I waited, but not finished them off entirely.
ekcheo epi népia exothen kai epi synagogen

I shall pour out upon the simple ones outside, and upon the gathering

neaniskon hama, aneér kai gyné syllemphthésontai,
of young men together; man and woman shall be seized;
presbyteros meta hémeron;

the elder with the one of days.
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12. w'nasabu bateyhem la’acherim sadoth w’nashim yach’daw
=‘ateh ‘eth-yadi "al-yosh’bey ha’arets n'um=~ .

Jer6:12 Their houses shall be turned over to others, their fields and their wives together;
I shall stretch out My hand against the inhabitants of the land, declares

2> kal petacTpadnoovTar al olkial adTAV €ls €TEPOLS, Aypol
Kal al yovaikes adTOV ém T0 adTd, 8TL ékTEVD TNV XELPE PLov
€Tl TOVS KATOLKODVTAS TTV YTV TaOTNV, A€YeL KVPLOS.
12 kai metastraphésontai hai oikiai auton cis heterous,

And shall be transferred their houses others,
agroi kai hai gynaikes auton epi to auto,

with fields and their wives together,

ekteno tén cheira mou epi tous katoikountas tén gen tautén, legei
I shall stretch out my hand against the ones dwelling this land, says

43-9Yyy o3 onvy3g vy Wlvan-4aoy WiePy iYi3
qPw awo vy yay-aoy
X 2301 X3 vzia 9D 0237w Dwpn D
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13. qg’tanam w’ ad-g’dolam botse a batsa™ uminabi’
w' ad~kohen “oseh shagqger.
Jer6:13 the least of them even (o the greatest of them,
is greedy for gain, and the prophet even to the priest deals falsely.
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< 3) OTL ATTO LLKPOV AVTWYV KAl €EWS *LG‘Y(I)\OU TTAVTES O'UVGTG)\GO'(IVTO AVOoLQ,

b \ e /’ \ 174 4 /’ bl ’ ~
Ao Lepews kal €ns PrevdompodnTov TavTes émoinoav Pevdd).

13 mikrou auton kai megalou synetelesanto anoma,
their small and great have completed lawless deeds;
hiereos kai pseudoprophétou epoiésan pseudeé.
the priest and false prophet, acted falsely.
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14. way’rap’u ‘eth-sheber "ami «l~ shalom shalom w’eyn shalom.
Jer6:14 They have healed the brokenness of My people ,

, Peace, peace, but there is no peace.
A4 kai LdvTo T6 ctvTpLppa Tod Aaod pov é€ovbevodvres
kal Aéyovtes Eipnvm elpfvn: kal mod éotwv elpfvm;
14 kai ionto to syntrimma tou laou mou

And they repaired the destruction of my people R

kai Eiréné eiréné; kai pou eirene?
and , Peace, Peace. And where is peace?
44 yya-y vwrI-4d WYY TWo 3gorx Ay ywa34s
ArAT Y4 vOWYA YaAxag)-xog ya-J15 v(JA Jy{ voaxr
XS 09070y WHII-RD wia—o Ay 1ayIn oD whatw
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15. hobishu [»i tho ebah “asu gam- lo’-yeboshu gam-~ lo’ yada™u
laken yip’lu banoph'lim b’ eth-p’qad’tim yikash’lu ‘amar .

Jer6:15 Were they ashamed of the abomination they have done?
They were not even ashamed ; they did not even know how to

Therefore they shall fall those who fall; 2 the time that I punish them,
they shall be cast down, says

A5> katnoxOvOnoav, 1 éfelimocav: kal 008’ @s kaTaloyvvopevol kaTnoxOvOnoav
Kal TNV ATLplay adT@V ovk éyvwoav. dud TodTo TegodvTal év T1) TThOoeL adTOV
Kal &v Kapd émokoTs adTdv dmolodvTaL, eLmmev KUPLOS.
15 katéschynthesan, exeliposan;

They were shamed they failed;
kai oud’ hos kataischynomenoi katéschynthésan

but neither as ones being disgraced were they disgraced;
kai tén atimian auton ouk egnosan. dia touto pesountai

and their dishonor they knew not. On account of this they shall fall

té ptosei auton kai ¢n kairg episkopés auton apolountai, eipen
their downfall, and in time of their visitation they shall perish, said
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16. koh ‘amar “im'du ol~d’rakim ur’'u w'sha’alu lin’thiboth

‘ey-zeh derek hatob ul’ku-bah umits’'u mar'go a wa lo’ nelek.
Jer6:16 Thus says , Stand 1)y the ways and see and ask paths,
where the good way is, and walk in it; and you shall find rest

But , We shall not walk.

<16> T48e AéyeL kVpLos LTfiTe éml Tals 630ts kal LdeTe, kal époTnoaTe Tpifous
’ 2 7 \ » ’ 9 \ e e \ e 9 U \ 7 9 9 ~
Kvplov alwviovs kal ideTe, mola €oTiv T) 0805 1) dyabn, kal Badilete év adTy,

\ / \ ~ ~ ~ \ o J4
Kal evpnoeTe ayviopov Tals Puyxals Opdv: kal eimav OV mopevoopeda.

16 tade legei Stéte ¢pi tais hodois kai idete,

Thus says , Stand the ways, and behold!
kai erotésate tribous

and ask roads of of !

kai idete, poia estin hé hodos hé agathe, kai badizete ¢n auté,
and see what kind is the way good! and proceed = it!

kai heurésete hagnismon ; kai Ou poreusometha.
and you shall find purification to . And » We shall not go.

Prw R vIAWPR Yagn yyado axyeayar
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17. wahagimothi kem tsophim haq’shibu I'qol shophar wa Io’ naq’shib.
Jer6:17 And I set watchmen you, saying, Listen to the sound of the trumpet!
But , we shall not listen.

)4 9 9 ¢ ~ / 9 4 ~ ~ ~ /
A7> katéoTaka éd’ Vpas okomovs, dkovoaTe THs Pwvils THs cdAmyyos:

\ o 9 9 J4
KOl eLTtav OUK GKOUO‘Ol.LeeCL.

17 katestaka hymas skopous, akousate tés phones tés salpiggos;

I have placed you watchmen; hearken to the sound of the trumpet!
kai Ouk akousometha.

But , We shall not hearken.

W9 qW4-x4 340 Foay Wiy yoyw 4y g
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18. laken shim’ u hagoyim ud’"i ‘eth- =bam.

Jer6:18 Therefore hear, O nations, and know, O , is them.
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18 dia touto ekousan ta ethné kai hoi poimainontes ta poimnia auton.
On account of this, heard the nations, and the ones tending their flocks.

197 T3 Yoa-J4 309 £3-9Y Y4 Y3 nq43 LoYywao
A9 TF4YALT AXYXY vITWPR 4 19940 Y WxyIwpy
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19. shim’"i ha’arets hinneh mebi’ ra“ah ‘cl~ha’am hazeh p’ri mach’sh’botham
=d’baray lo’ hig’shibu w'thorathi wayim’asu-bah.

Jer6:19 Hear, O earth: behold, | am bringing disaster on this people,
the fruit of their plans, they have not listened to My words,
and as for My law, they have rejected it also.

b4 ~ 2 \ 9 \ 9 / 9\ \ \ ~ /7 \ \
<19> dkove, yf* 180V éyw émayw €ml TOV Aaov ToOTOV KAk, TOV KAPTIOV
~ ~ ~ 4 / \ \ J4 7
amoaTpod)s aOTOV: STL TAV AOYwV [LOV OV TPOCETYOV KAL TOV VOLOV OV ATTOTAVTO.

19 akoue, ge; idou epago ton laon touton kaka,

Hearken, O earth! Behold, | shall bring this people bad things -
ton karpon apostropheés auton; ton logon mou ou proseschon
the fruit of their rejection. my word they heeded not,

kai ton nomon mou aposanto.
and my law they have thrust away.

r44Yy Irex AYPY 4v9x 49wy Arrsl A a=-3Ydx
Al vI90 44 WYAHISY Jrndd 44 Yyaxylo PHYY
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20. lamah=-zeh [i I'bonah miSh’ba’ thabo’ w'ganeh hatob me’erets mer’chaq
“olotheykem lo’ I'ratson w’zib’cheykem lo’-"ar’bu li.

Jer6:20 For what purpose does frankincense come Sheba
and the sweet cane a distant land? Your burnt offerings are not acceptable
and your sacrifices are not pleasing

20> tva 1l pou Aifavov éx XaPa dépete kal kLvvdpopov ék yfs pakpobev; Ta

e /7 e ~ R4 9 /7 \ e ’ e ~ 9 74 /7
OAOKAVTOROTA VL@V OVK €LoLy dekTa, kal at Buotal vpdv ovy fduvav pot.

20 hina ti libanon ¢k Saba pherete kai kinnamomon
Why to frankincense of Sheba do you bring, and cinnamon
gés makrothen? ta holokautomata hymon ouk dekta,
of a land far off? Your whole burnt-offerings not acceptable,

kai hai thysiai hymon ouch hédynan
and your sacrifices have not delighted

Wadwyy axa ¥oa-/J4 Yx¥ ayya arai ¥4 3y 1y
TA94T YOqT JYW paU T WAYIT XvI4 Y9 vIVYY
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21. laken koh ‘amar hin’ni nothen ‘c/~ha"am hazeh mik’sholim
w’kash’lu bam ‘aboth ubanim yach’daw shaken w’ w'abadu.

Jer6:21 Therefore, thus says , Behold, | am giving stumbling blocks
this people. And they shall stumble them, fathers and sons together;
neighbor and shall perish.

21> 3ua TodTo Tade AéyeL kpLos I8V éyw dl8wpt émL TOV Aaov TodTov dobéverav,
kal aobevnoovoly év adTi) TaTépes kal viol dpa,
velTwv kal 0 mANolov adTod dmododvTal.

21 dia touto tade legei Idou didomi ton laon touton astheneian,
On account of this, thus says , Behold, | impute this people weakness,

kai asthenésousin ¢n auté pateres kai huioi hama, geiton
and shall weaken in it fathers and sons together; neighbor

kai apolountai.
and shall perish.

Jrir 44y 43 Y0 373 Avar Y4 Ay
94Xy 43y qron Jyaq vy
T2 PINR X3 OV 7137 MM MR 723D

PINTIDTM WY 93Ty v

22. koh ‘amar hinneh “am ba’ me’erets tsaphon

w'goy gadol ar’k’they-‘arets.

Jer6:22 Thus says , Behold, a people is coming the north land,
and a great nation the remote parts of the earth.

22> 148e AéyeL kVpLos 'I8od Aads épyeTar dmo Boppd,
kal €Bvm éEeyepbioetal am’ éoyxdTouv TS Yis*

22 tade legei Idou laos erchetai borra,

Thus says , Behold, a people comes the north,
kai ethné eschatou tes ges;

and nations the end of the earth.

473 A9TY4 YPITUL Jraiyy xwezs

yrae vIy4r yRFrFolor ayar yay yve vy 40
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23. gesheth w’kidon yachaziqu ‘ak’zari hu’ w'lo’ y’rachemu kayam yehemeh
w! al=susim yir'’kabu “aruk k’ish lomil’chamah yik bath- .

Jer6:23 They seize bow and spear; they are cruel and have no mercy;
roars like the sea, and they ride on horses, arrayed as a man
the battle you, O daughter of !
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23> 16€0v kail [LPOvmY kpaTNooVoLY, LTALOS €E0TLY KL OVK ENETNTEL,
Povr| adTod ws Balacoa kupatvovoa, éd’ Lmrmows kal dppaociy mapaTdEeTar

e ~ b 4 \ / /
ws TOp €ls TOA€pOV TPOs o€, BiyaTep Liwv.

23 toxon kai zibynén kratésousin, itamos kai ouk eleései,
Bow and pike they shall hold. audacious, and shall not show mercy.
hos thalassa kymainousa, hippois
is as the sea swelling up. horses
kai harmasin parataxetai hos polemon se, thygater
and chariots it shall deploy as war you, O daughter of
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24. shama ™ 'nu ‘eth-sham’ o raphu yadeynu tsarah hechezigath’'nu kayoledah.
Jer6:24 We have heard the report of it; our hands have fallen.
anguish has seized us, as of a woman in childbirth.
24> frodoapev TV dkomyv adTdV, mapeAtdnoav al yetpes MLdv,
OA s kaTeoxev Mpds, ®dTves ws TikTOVOTS.
24 ekousamen ten akoen auton, parelytheésan hai cheires hemon,

We heard the report of them; were disabled our hands;

thlipsis kateschen hémas, hos tiktouseés.
affliction holds us down; as a woman giving birth.
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25. ‘al-tets’i hasadeh ubaderek ‘al-teleki ki chereb I'oyeb magor misabib.

Jer6:25 Do not go out into the field and do not walk on the road,
the enemy has a sword, terror is on every side,

25> pu1 ékmopevecbe els aypov kal év Tals 0dols k1 Badilerte,
81 popdala OV éxbpdv mapokel kukAdbev.
25 meé ekporeuesthe ¢is agron kai ¢n tais hodois mé badizete,

Do not go forth a field, and in the ways do not proceed!

hromphaia ton echthron paroikei kyklothen.
a broadsword of the enemies sojourns round about.

AWo Ay (94 9743 AWEIXAY PW 9N AYO-xI 26
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26. bath-"ami chig’ri-saq w’hith’pal’shi >« ’epher
‘ebel yachid “asi 'ak mis’pad phith’om yabo’ hashoded ynu.
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Jer6:26 O daughter of my people, put on sackcloth and roll in ashes;
Make mourning yourself,as for an only son, a lamentation
suddenly the destroyer shall come us.

26> BiyaTep Aaod pov, mepllwoar odkkov, kaTdmacal év omodd, mévbos dyammTod
TolMoaL CEaVTT), KOTETOV OLKTPOV, §TL €€atldvms f€el TadarTwpla €’ vpas.
26 thygater laou mou, perizosai sakkon, katapasai en spodg,

Daughter of my people, gird on sackcloth! Strew ashes!

penthos agapétou poiéesai seauté,
mourning as of a beloved one You shall observe for yourself

oiktron, exaiphnés héxei talaiporia hymas.
pitiably. suddenly shall come misery you.
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27. bachon n'thatik »'“ami mib’tsar w'theda” ubachan’at ‘eth-dar’kam.

Jer6:27 I have made you an assayer and a tester My people,
that you may know and assay their way.
27> dokipaoTny 8€dwkd oe év Aaols dedokipaopLévols,
Kal yvooT e év T® SokLpdoal pe TV 680V adTdV"
27 dokimastén dedoka se en laois dedokimasmenois,
as an approver I have appointed you peoples being tried;

kai gnos€ me ¢ t9 dokimasai me tén hodon auton;
and you shall know in my trying their way.
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28. am sarey sor’rim hol’key rakil n’chosheth ubar’zel am mash’chithim hemah.

Jer6:28 of them are stubbornly rebellious, going about as a talebearer.
They are bronze and iron; they, «!! of them, are corrupt.
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28> mavTes dvkooL, TopevdLevoL OKOALDS, XAAKOS
\ ’ /7 ’ 9 ’
kal oldnpos, mavTes diepBappevor eloiv.

28 anéekooi, poreuomenoi skolios, chalkos kai sideros, diephtharmenoi
are unhearing, going crookedly; as brass and iron being corrupted

PPXY 44 YAoqy Jrar J49n £ywd X970 YxwW4Y WY 9HY 29
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29, nachar mapuach 'tam “ophareth lashaw’ tsaraph w'ra’im lo’ nitaqu.
Jer6:29 The bellows blow; the lead comes whole 5
the refiner in vain, but the wicked are not separated.

29> éEelvmev pvomTnp Ao TUPLS, EEEALTEY LOALBOS®
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29 exelipen physetéer , exelipen molibos;
failed The bellows ; failed the lead;

kenon argyrokopos argyrokopei, ponéria auton ouk etake.
vain the silversmith works silver; their wickednesses do not melt away.
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30. keseph nim'’as qgar’u lahem hi-ma’as bahem.

Jer6:30 They call them rejected silver, has rejected them.

b /4 b ’ ’ 9 /’
30> &dpydpLov dmodedokipacpévov kaléoaTe adTos,
8T amedokipacev adTovs kUPLOS.

30 argyrion apodedokimasmenon kalesate autous, apedokimasen autous
silver rejected Call them! rejected them
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